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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Slovenia, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Driven by the desire to consolidate educational and cultural relations,
Convinced that said cooperation is a valuable tool for strengthening joint 

understanding between the two peoples,
Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall increase cooperation between their institutions competent in the 
areas of education, art, culture and sport with a view to conducting activities which will 
help to enhance the two countries' knowledge of each other. 

Article 2

The Parties shall encourage cooperation between their national educational systems 
and teaching methods through the exchange of specialists, publications, and other 
materials with a view to establishing future joint cooperation projects.

The Parties shall encourage cooperative links between universities and cultural and 
research-oriented higher education institutions, with a view to implementing joint 
academic projects and reaching direct collaboration agreements. 

Article 4

The parties shall encourage student exchanges by granting scholarships for pursuing 
post-graduate studies and research at governmental higher education institutions.

Article 5

The parties shall facilitate the teaching of each of each other’s language, literature, 
and culture in general.

Article 6

The Parties shall study the possibility of recognizing each other’s school certificates, 
university degrees and academic titles, for academic purposes.
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Article 7

The Parties shall promote the dissemination of their respective art forms by 
exchanges of artistic groups and participation in cultural activities and international 
festivals of creative artists in the visual arts, theatre and music.

Article 8

The Parties shall strengthen the links between their archives, libraries, and museums 
and encourage exchanges of experience in disseminating and preserving their countries' 
cultural heritages.

Article 9

The Parties shall facilitate activities aimed at disseminating their literary output, 
through the exchange of writers, participation in book fairs and meetings, and by 
undertaking translation and co-publishing projects.

Article 10

The Parties shall facilitate collaboration between their institutions competent in the 
areas of radio, television and cinematography.

Article 11

The parties shall encourage exchanges of experience in physical education, sport, 
and recreation.

The Parties shall facilitate cooperation in the sphere of educational and cultural 
programs for older persons.

Article 12

The Parties shall, in accordance with their national legislation and pursuant to the 
relevant international agreements to which they are parties, collaborate in preventing the 
illegal import, export and transfer of items belonging to their cultural heritages.

The Parties shall also facilitate the return of cultural property illegally exported from 
the territory of one of the Parties and illegally imported into the territory of the other 
Party.

Article 13

The Parties shall afford due protection in the sphere of intellectual property and 
provide the means and procedures for appropriate observance of intellectual property 
laws, in accordance with their respective domestic provisions and the international 
agreements to which they are party.
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Article 14

The Parties shall set up a Mixed Educational and Cultural Cooperation Commission, 
headed by the Ministries of Foreign Affairs of the two Parties, to evaluate and coordinate 
the cooperation envisaged in this Agreement.

The Commission shall consist of representatives of the two countries and shall meet 
alternately in the United Mexican States and in the Republic of Slovenia. The parties 
shall determine the date of the meetings through the diplomatic channel.

The Commission shall approve periodic cooperation programmes and establish 
financing terms.

It shall evaluate and set priority areas for the execution of specific collaborative 
projects relating to education, the arts, culture, sport and youth exchanges.

The Commission shall also monitor and evaluate the periodic cooperation programs.

Article 15

The Parties may, whenever they consider it necessary, seek financial assistance from 
and the participation of external sources such as international organizations and third 
countries in the implementation of programmes and projects carried out under this 
agreement.

Article 16

In accordance with their internal legislation, each Party shall grant all the necessary 
facilities for the entry, stay and departure of personnel who will officially take part in the 
cooperation projects. Such participants shall be subject to the immigration, health and 
national security provisions in force in the recipient country and may not engage in any 
activity extraneous to their functions without prior authorization by the competent 
authorities.

Article 17

The Parties shall, in conformity with their national legislation, grant each other all 
the administrative and fiscal facilities necessary for the entry and exit of equipment and 
materials to be used in the implementation of projects.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform each 
other, through the diplomatic channel, of the completion of the procedures required to 
that end by their national legislation and shall remain in force for an initial period of five 
years, automatically renewable for additional five-year periods unless one of the Parties 
informs the other in writing, six months in advance of the expiration of each five-year 
period, of its decision to terminate it.
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This agreement may be amended by written consent of the Parties. Such amendments 
shall enter into force on the date on which the Parties inform each other, through the 
diplomatic channel, of the completion of all the procedures by their national legislation.

Termination of this Agreement shall not affect the completion of programmes and 
projects agreed to while it was in force. 

Upon entering into force, this Agreement shall supersede for the United Mexican 
States and the Republic of Slovenia the Agreement on Cultural Exchange between the 
United Mexican States and the People’s Federal Republic of Yugoslavia signed at 
Mexico City on 26 March 1960.

DONE at New York on 23 September 1996 in in two original copies, in the Spanish 
and Slovenian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:
ANGEL GURRÍA

Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Slovenia:
DAVORIN KRACUN

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE À LA COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET 
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
SLOVÉNIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Slovénie (ci-après dénommés « les Parties »),

Animés du désir d’établir et de consolider les relations de nature éducative et 
culturelle,

Convaincus que cette coopération est un instrument de valeur pour le renforcement 
de l’entente mutuelle entre les deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties développeront la coopération entre leurs institutions compétentes dans les 
domaines de l’éducation, l’art, la culture et le sport, afin de réaliser des activités qui 
contribuent à approfondir la connaissance mutuelle entre les deux pays.

Article 2

Les Parties encourageront la coopération entre leurs systèmes nationaux d’éducation 
et de méthodes d’enseignement par l’échange de spécialistes, de publications et autres 
matériels, en vue de l’établissement futur de projets conjoints de collaboration. 

Article 3

Les Parties appuieront l’établissement de liens de coopération entre les universités
et institutions d’enseignement supérieur, culturelles et de recherche, en vue de 

l’organisation de projets académiques conjoints et d’accords de collaboration directe.

Article 4

Les Parties favoriseront l’échange d’étudiants, au moyen de bourses en vue de la 
réalisation d’études universitaires avancées et des recherches dans des institutions 
gouvernementales d’enseignement supérieur. 
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Article 5

Les Parties appuieront l’enseignement de la langue, la littérature et d’une façon 
générale la culture de chacun des deux pays.

Article 6

Les Parties étudieront la possibilité d’instaurer la reconnaissance mutuelle de 
certificats scolaires, diplômes universitaires et titres académiques, à des fins 
académiques.

Article 7

Les Parties favoriseront la diffusion de leurs manifestations artistiques respectives 
moyennant l’échange de groupes artistiques et la participation aux activités culturelles et 
aux festivals internationaux de créateurs dans les domaines des arts plastiques et de la 
musique.

Article 8

Les Parties resserreront les liens entre leurs archives, bibliothèques et universités et 
favoriseront l’échange d’expériences concernant la diffusion et la conservation du 
[patrimoine culturel. 

Article9

Les Parties appuieront la réalisation d’activités visant à répandre leur production 
littéraire, au moyen de l’échange d’écrivains, de la participation à des foires du livre et à 
des rencontres, ainsi qu’à l’exécution de projets de traduction et coédition.

Article 10

Les Parties appuieront la collaboration entre leurs institutions compétentes dans les 
domaines de la radio, la télévision et la cinématographie. 

Article 11

Les Parties favoriseront l’échange d’expériences en matière de l’éducation physique, 
du sport et de la récréation.

Les Parties appuieront la coopération dans la sphère des programmes éducatifs et 
culturels pour la population du troisième âge. 
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Article 12

Les Parties collaboreront pour empêcher l’importation, l’exportation et les transferts 
illicites des biens qui constituent leurs patrimoines culturels respectifs, conformément à 
leurs législations nationales et en application des traités internationaux en la matière 
auxquels elles participent.

Les Parties favoriseront la dévolution des biens culturels exportés illicitement du 
territoire de l’une des Parties et importés illicitement sur le territoire de l’autre.

Article 13

Les Parties assureront une protection adéquate dans le domaine de la protection 
intellectuelle et mettront à disposition les moyens et procédures nécessaires pour 
l’observation de leurs règles nationales respectives et des conventions internationales en 
la matière auxquelles elles participent. 

Article 14

Les Parties établiront une Commission mixte de coopération éducative et culturelle 
qui sera dirigée par les représentants des ministères des affaires étrangères des deux 
Parties; elle sera chargée d’évaluer et de coordonner la coopération prévue dans la 
présente Convention.

La Commission sera composée de représentants des deux pays et tiendra des 
réunions régulières, alternativement aux États-Unis du Mexique et en République de 
Slovénie. Les Parties fixeront la date des réunions par la voie diplomatique.

La Commission approuvera des programmes périodiques de coopération et définira 
les conditions de financement.

La Commission évaluera et délimitera des zones prioritaires pour la réalisation de 
projets spécifiques de collaboration dans les domaines de l’éducation, des arts, de la 
culture, du sport et de l’échange de jeunes.

La Commission assurera aussi le suivi des programmes périodiques de coopération et 
les évaluera. 

Article 15

Les Parties pourront, si elles le jugent nécessaire, recourir à d’autres sources 
d’assistance financière, ainsi qu’à leur participation, telles que des organismes 
internationaux ou des pays tiers, pour l’exécution des programmes et projets réalisés 
conformément à la présente Convention.

Article 16

En conformité avec sa législation nationale, chacune des Parties accordera toute les 
facilités nécessaires pour l’entrée et le séjour sur son territoire, ainsi que pour le départ de 
ce territoire, à tout participant qui d’une manière officielle intervient dans les projets de 
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coopération. Toute personne ainsi intervenant observera les règles qui en matière de 
migration, de santé et de sécurité nationale sont en vigueur dans le pays d’accueil et ne 
pourra se livrer à aucune activité étrangère à ses fonctions sans l’autorisation préalable 
des autorités compétentes. 

Article 17

Les Parties s’accorderont les facilités administratives et fiscales nécessaires pour 
l’entrée et la sortie de l’équipement et matériels qui seront utilisés pour la réalisation des 
projets, conformément à leurs législations nationales.

Article 18

La présente Convention entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront 
communiqué, par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités requises à cet 
effet par leurs législations nationales respectives et restera en vigueur pendant cinq ans. 
Elle sera reconduite automatiquement, pour une nouvelle ou des nouvelles périodes de 
cinq ans, à moins que, six mois avant la fin d’une de ces périodes, l’une des Parties 
n’informe l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, qu’elle a décidé d’y mettre fin. 

La présente Convention pourra être modifiée d’un commun accord entre les Parties. 
Ces modifications entreront en vigueur à la date à laquelle elles se seront communiqué 
l’accomplissement de toutes les formalités requises à cet effet par leurs législations 
nationales. 

La terminaison de la présente Convention n’entraînera pas celle des programmes et 
projets qui ont été approuvés pendant qu’elle était en vigueur. 

L’entrée en vigueur de la présente Convention entraînera ipso facto l’abrogation, 
entre les États-Unis du Mexique et la République de Slovénie, de l’Accord relatif aux 
échanges culturels entre les États-Unis du Mexique et la République populaire fédérative 
de Yougoslavie, signé à Mexico le 26 mars 1960.

FAIT dans la ville de New York, le 23 septembre 1996, en deux exemplaires 
originaux en langues espagnole et slovène, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
ANGEL GURRÍA

Ministre des affaires étrangères

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
DAVORIN KRACUN

Ministre des affaires étrangères
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